Padomes 1984. gada 18. janvāra Regula (EEK) Nr. 215/84, ar ko ievieš īpašu Kopienas pasākumu noteiktu Grieķijas reģionu attīstībai Kopienas paplašināšanās sakarā
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1975. gada 18. marta Regulu (EEK) Nr. 724/75, par Eiropas Reģionālās attīstības fonda izveidi 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3325/80 2, un jo īpaši tās 13. panta 3. punktu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 3,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 4,
ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 5,
tā kā Regulas (EEK) Nr. 724/75 (še turpmāk sauktas “Fonda regula”) 13. pantā neatkarīgi no asignējumu piešķiršanas dalībvalstīm, kas noteikta minētās regulas 2. panta 3. punkta a) apakšpunktā, paredzēta Fonda līdzdalība tādu īpašu Kopienas reģionālās attīstības pasākumu finansēšanā, kuri ir saistīti ar Kopienas politiku un ar pasākumiem, kurus Kopiena pieņēmusi, lai varētu sekmīgāk īstenot minētās politikas reģionālo dimensiju vai mazināt tās nelabvēlīgās sekas reģionu līmenī; 
tā kā attiecīgā dalībvalsts ir informējusi Komisiju par reģionāla mēroga problēmām, uz kurām varētu attiecināt īpašu Kopienas pasākumu; 
tā kā Fonda līdzekļus piešķir, pienācīgi ievērojot Kopienas reģionu atšķirību relatīvo apmēru; 
tā kā 1978. gada 17. oktobrī un – attiecīgi – 1979. gada 15. februārī tika uzsāktas sarunas par Portugāles un Spānijas pievienošanos Kopienai; 
tā kā, Kopienai paplašinoties, varētu tikt skarti tās dienvidu reģioni jo īpaši sakarā ar pieaugošo tirgus konkurenci noteiktiem lauksaimniecības produktiem un sakarā ar problēmām to saimnieciskās struktūras pielāgošanā; 
tā kā no šādiem reģioniem Dienviditālija un tie trīs Francijas reģioni, kas robežojas ar Spāniju, šajā sakarā jau gūst labumu no īpaša Kopienas reģionālās attīstības pasākuma, kas ieviests ar Padomes 1980. gada 7. oktobra Regulu (EEK) Nr. 2615/80, ar ko ievieš īpašu Kopienas reģionālās attīstības pasākumu noteiktu Francijas un Itālijas reģionu attīstībai Kopienas paplašināšanās sakarā 6, kas grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 214/84 7; 
tā kā kopš 1981. gada janvāra arī Grieķija ir Kopienas locekle; tā kā arī dažus šīs valsts reģionus varētu negatīvi ietekmēt turpmākā Kopienas paplašināšanās, iekļaujot tajā Portugāli un Spāniju; 
tā kā jo īpaši Grieķijas salās nodarbinātība ir ļoti atkarīga no lauksaimniecības, kas savukārt ir ļoti atkarīga no Vidusjūras apgabala produktiem, kā arī tām raksturīga ļoti vāja ekonomiskā struktūra un vēl jo vairāk attālinātība no ekonomiskās aktivitātes centriem sakarā ar to īpašo ģeogrāfisko novietojumu; 
tā kā Kopiena ir ieinteresēta, lai paplašināšanās noritētu samērīgi; tā kā tādēļ, jau pirms stājas spēkā šīs pievienošanās, ir jāpieņem iedarbīgi strukturāli pasākumi, lai šie reģioni varētu pielāgoties paplašināšanai; tā kā šim nolūkam Kopienai būtu jāveic īpašs ieguldījums attiecīgās dalībvalsts pasākumos, ieviešot šo reģionu labā īpašu Kopienas reģionālās attīstības pasākumu; 
tā kā šajos reģionos būtu jāsniedz arī cita palīdzība no Kopienas fondiem, ko iespējams lietderīgi apvienot; 
tā kā šajos reģionos var efektīvi piemērot pasākumus, kas paredzēti Regulā (EEK) Nr. 2615/80; tā kā tad, ja turklāt ir jānostiprina šo reģionu ekonomiskais pamats un jo īpaši - jāatrod noieta tirgus to lauksaimniecības produktiem, ir vitāli nepieciešams izveidot vai uzlabot gaisa vai jūras transporta satiksmi starp šiem reģioniem un Grieķijas cietzemi, kā arī starp pašiem reģioniem, it sevišķi - mazu vai attālu salu gadījumā, nodrošinot transporta infrastruktūras un attīstot transporta pakalpojumus; 
tā kā vides aizsardzība, cita starpā, uzlabojot ūdens kvalitātes kontroles iekārtas un atkritumu pārstrādes iekārtas, ir priekšnoteikums tūrisma attīstīšanai šajos reģionos; 
tā kā Kopienas pasākums ir jāīsteno īpašas daudzgadējas programmas veidā; tā kā Komisijai, apstiprinot šo programmu, jāpārliecinās par ieplānoto darbību atbilstību šai regulai; 
tā kā, lai Grieķija īpašajā pasākumā varētu piedalīties pilnvērtīgi, ir lietderīgi noteikt, ka izņēmuma kārtā var atlīdzināt izdevumus, kas Grieķijai gada laikā pirms šīs regulas pieņemšanas radušies saistībā ar pasākumiem, ko tā paredz un īsteno, gaidot šīs regulas pieņemšanu; 
tā kā speciālajai programmai jāsasaucas ar dažiem mērķiem, kas noteikti Fonda regulas 6. pantā paredzētajās reģionālās attīstības programmās; 
tā kā Komisijai ir jāpārliecinās par īpašās programmas pienācīgu īstenošanu, pārbaudot attiecīgās dalībvalsts iesniegtos gadskārtējos ziņojumus; 
tā kā par šīs regulas izpildi regulāri jāinformē Padome, Eiropas Parlaments un Ekonomikas un sociālo lietu komiteja,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. pants
Ar šo regulu tiek ieviests īpašs Kopienas reģionālās attīstības pasākums (še turpmāk “īpašais pasākums”) Fonda regulas 13. panta nozīmē, lai attīstītu noteiktus Grieķijas reģionus Kopienas paplašināšanās sakarā. 
2. pants
Īpašais pasākums attiecas uz Grieķijas salām, izņemot tās, kas nav ietvertas valsts reģionālā atbalsta shēmā, t.i., Salaminas salu un – ciktāl tas skar rūpniecisko ieguldījumu atbalstu – Ejinas, Idras un Speces salu. 
3. pants
1. Īpašo pasākumu īsteno īpašas programmas veidā (še turpmāk “īpašā programma”), ko Komisijai iesniedz attiecīgā dalībvalsts. 

2. Īpašās programmas uzdevums ir nostiprināt ekonomiskās struktūras un radīt nodarbinātību 2. pantā minētajos reģionos. Šim nolūkam tā tiek vērsta uz mazo un vidējo uzņēmumu un amatniecības attīstību, jo īpaši atvieglojot to pieeju tirgum, pamatojoties uz tirgus analīzi, pielāgojot un attīstot gan to ražotnes, gan aptverošās infrastruktūras, kā arī uzlabojot to pārvaldību. Tās mērķis ir arī veicināt jauninājumus, strauji palielināt tūrisma potenciālu un uzlabot sakarus starp salām un Grieķijas cietzemi, kā arī salu starpā. 
3. Īpašo programmu sastāda un īsteno ciešā koordinācijā ar valsts un Kopienas politiku un finansēšanas instrumentiem, jo īpaši – ar ELVGF Vadības nodaļu, Sociālo fondu, Eiropas Investīciju banku un jauno Kopienas instrumentu. 

4. Īpašā programma iekļaujas Fonda regulas 6. pantā minētajās reģionālās attīstības programmās. 

5. Īpašajā programmā ietver atbilstošu informāciju, kā tas norādīts šīs regulas 7. pantā, ar situācijas un 2. punkta mērķu sasniegšanas priekšnosacījumu analīzi, ierosinātās darbības, to izpildes termiņus, kā arī, no vispārīgā viedokļa, visus faktorus, kas palīdz novērtēt programmas atbilstību reģionālās attīstības mērķiem. 

6. Īpašā programma ilgst piecus gadus, skaitot no 60. dienas pēc šīs regulas stāšanās spēkā. 

7. Īpašo programmu apstiprina Komisija pēc tam, kad saskaņā ar Fonda regulas 16. panta procedūru savu viedokli ir izteikusi Fonda komiteja. 

8. Apstiprinot īpašo programmu, Komisija pārliecinās par tās atbilstību Fonda regulas 20. pantam. 

9. Komisija informē Eiropas Parlamentu par summām, kādas paredzēts piešķirt attiecīgajiem reģioniem, apstiprinot īpašo programmu. 

10. Pēc tam, kad īpašā programma ir apstiprināta, Komisija to publicē informatīvos nolūkos. 

4. pants
1. Piemēro Regulas (EEK) Nr. 2615/804. pantu. 

2. Īstenojot īpašo programmu, Fonda līdzdalība turklāt iespējama šādās darbībās: 

a) mazu vai attālu salu gadījumā: 
- sakaru uzlabošana starp salām un Grieķijas cietzemi, kā arī pašu salu starpā, saistībā ar Regulas (EEK) Nr. 2615/80 4. pantā minētajām darbībām,
- pasākumi, kas uzlabo salu pieejamību, izveidojot vai uzlabojot jūras vai gaisa transporta infrastruktūru,
- kuģniecības līniju vai aviolīniju atvēršana vai attīstīšana; 
b) dabas un tūrisma attīstības potenciāla saglabāšana, nodrošinot ūdens kvalitātes analīzes un kontroles iekārtas un izbūvējot vai uzlabojot atkritumu pārstrādes iekārtas; 
c) jūras ūdens atsāļošanas iekārtas uzstādīšana; 
d) bez tam arī tādu aģentūru darbība, kas paredzētas saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2615/80 4. panta 1. punkta c) apakšpunktu, var tikt piemērota pienācīgai tādu Grieķijas pilsoņu informēšanai, kuri apmetušies citās dalībvalstīs un kuri ir palikuši bez darba vai kuru nodarbinātība ir apdraudēta. Šos pasākumus pēc īsteno pēc iespējas ciešā sadarbībā ar attiecīgajām dalībvalstīm. 
5. pants
1. Piemēro Regulas (EEK) Nr. 2615/80 5. pantu. 

2. Turklāt attiecībā uz 4. panta 2. punktā minētajām darbībām Kopiena sniedz šādu ieguldījumu: 

a) par darbībām, kas attiecas uz transporta infrastruktūru saskaņā ar a) punkta pirmo ievilkumu: 50 % no valsts izdevumiem; 
b) par darbībām, kas attiecas uz transporta pakalpojumiem saskaņā ar a) punkta otro ievilkumu: pirmajā gadā 50 % no valsts izdevumiem, kas radušies sakarā ar ieguldījumu pakalpojumu darbības neto izmaksās. Atbalstu sniedz trīs gadus, un tā apjoms proporcionāli samazinās; 
c) par darbībām, kas attiecas uz ūdens analīzes iekārtām un uz atkritumu pārstrādes iekārtām saskaņā ar b) punktu: 50 % no valsts izdevumiem; 
d) par darbībām, kas attiecas uz jūras ūdens atsāļošanas iekārtām saskaņā ar c) punktu: 50 % no valsts izdevumiem. 
3. Tāda atbalsta gadījumā, kas minēts 2. punkta a), c) un d) apakšpunktā, netiek pieļauta atbalsta summēšana no Fonda kvotām un bezkvotu iedaļām. 

6. pants
Piemēro Regulas (EEK) Nr. 2615/80 6. pantu, izņemot tā 1. punkta a) apakšpunktu. 
Var apmaksāt tādus izdevumus, kas radušies 12 mēnešus pirms dienas, kad stājusies spēkā šī regula. 
7. pants
Īpašajā programmā iekļauj informāciju, kas paredzēta Regulas (EEK) Nr. 2615/80 pielikumā.
Turklāt tajā iekļauj: 
a) prasību analīzi attiecībā uz sakariem starp salām un Grieķijas cietzemi, kā arī pašu salu starpā, gan attiecībā uz transporta infrastruktūru, gan transporta pakalpojumiem, pastāvošo atbalsta shēmu šādiem transporta pakalpojumiem, iekļaujot sīkas ziņas par vidējiem ikgadējiem valsts izdevumiem šajā sakarā; 
b) prasību aprakstu attiecībā uz ūdens kvalitātes analīzi un atkritumu pārstrādi; 
c) saistībā ar 4. panta 2. punktā minētajām darbībām: 
i) tādu pasākumu aprakstu, kas ieplānoti transporta pakalpojumu atbalstam; 
ii) transporta infrastruktūras veidu un izvietojumu; uzstādīšanas programmu, kurā ietilpst atkritumu pārstrādes iekārtas, ūdens analīzes iekārtas un jūras ūdens atsāļošanas iekārtas. 
8. pants
Šī regula neskar esošo Fonda regulas pārskatīšanu, kas noteikta minētās regulas 22. pantā. 
9. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1984. gada 18. janvārī
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